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5] 1. Teacher: We learned the differences between Chinese and English, right? Students: Yes. T: You
know the different structure between Chinese and English? Ss; Chinese is bamboo — shaped, while English is
grape — clustered.
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5] 2. T Thank you for your wonderful speech. But could you please give a clearer explanation about the
associative meaning of “Z[.”in Chinese and Western culture? Ss: Z[. in Chinese and Western culture shares
some common associative meaning, but keeps different meaning. T: Sorry? Can be more specific? Ss: Eh---
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5] 3:T: Please translate “Hollywood was named for a plant that looked like holly and covered the ground
in west Los Angeles where movies were first made. ” S; #3432 D) —FPAE M)A 44 09 , X FPAE P E IS A2 0L T
PEARE 2, X AR TR R . T that looked like holly” HHfi% /"1y 7 B 7544 that I where M
FIMHESET S BRI —FuR LA T RUAE Y i 44 1Y X R AR CEE AR T L300 R IR AZ LT P AR 8
M E 2. T: Good!
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51 4. T. What’ s the relation between tourism and English study? S1: English tour guider. T: Yes, tour-
ists also need English guider when living, right? S2: When they are shopping, eating, they all need English
guider. S3: They are sightseeing, they also need English guider.
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51 5.T: Please translate “All roads lead to Rome.” S1. 255 RIKEE H, S2. #Ei&EFIH, T: What
are the translation methods? S1: foreignization. S2: domestication.
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5] 6 . T. What do you know about culture? Ss: food, clothes, customs---T: Yes, some food is culture,
for “jiaozi”. “JiHE#1” is part of Chinese culture, and “X)JJgfi” is part of Chinese culture in the Dragon Boat
Festival.
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5] 7.T: ---Why I asked you to remember all the methods and use them to practice? because only by prac-
tice, you can really grasp these methods. Besides, practice is the most important way to improve your transla-
tion ability. Ss: (nodding)
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